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1 Introduction

The written history of south-west China begins with Simd Qian 7] 53T his monumental ‘Records of
the Historian’ { 21C) set the model for all later Chinese history writing.

As the (3210)) predates Nanzhao F§1%, the polity that rose in the 7th to dominate Yannén through the
8th and gth centuries, by several centuries, it obviously cannot tell us anything about Nanzhao itself.
But Sima Qian’s accounts established indelible reference points that later Chinese historians would
inevitably invoke when writing about the region. While the real historic connection between the
period of the Han dynasty and Nanzhao is entirely speculative, the {31}) influenced how Chinese
officials and historians perceived the region and how they wrote about it centuries later. Many of the
‘tropes and motifs’(") of later writing can be traced back to this work and I believe many passages in
later works can be understood better if the origin of their frequent allusions is made explicit.

The authoritative collection of historic material regarding Yannéan z 74, the multi-volume { z § 5 %}
MAFI[), published under the nominal editorial leadership of the eminent local historian Fang Gudyt 77
[E %1, duely opens with a selection of sections from the { 51C}), mainly the 116th juan titled ‘Records of
the Western and Southern Y{’ (PiF§ % 5111% ) which focusses on the early history of Chinese interaction
with its south-west, a region inhabited by groups of non-Chinese people referred to as Y & or Mdny(
R,

While the historic truthfulness of the accounts has long been debated and, even if true, long gaps in
the record ) and unclear geographical references pose problems, there is plenty in the archeological
record that shows an early and important impact of Chinese culture on eastern Yannan. (3)

2 About this Translation

Considering the importance (%i) for the study of Chinese history few translations have been
published. Watson’s ‘highly dependable and readable’4) 1961 translation of the (52iC.) remained for
many decades not only the reference translation, but the onfy one. Only in 2016 another complete
translation of the n6th juan was published as part of Nienhauser (2006). ()

I am not qualified to provide a better translation and, if both translations were not still under copy-
right, it would have been appropriate to simply include one here for reference. Their styles are very
different. To give a passage from the nzth juan titled (*FEE £ F1%), concerning a road being
built into the area of the western and southern Y/ Fi B %, as an example:

Watson (1961), p. 188: Nienhauser (2010), p. 365:

At this time the Han government was busy building | At this time the road to the Southwestern Yi 3 was
a road out of China to the lands of the southwest- | being built and a commandery was established. The
ern barbarians and setting up new provinces in the | people of Pa ™ and Shu /& were suffering because of

region, undertakings which were causing great hard- | this. By edict [the Emperor] sent [Kung-sun] Hung to

) Nienhauser (2016), p. 79.

() For a chronological arrangement of the early records, see Sun and Xiong (1983) and Qiang (2008).

@) see Allard (2015).

*) Ho (1963).

() Translations of selected parts can be found in many works, such as Sun and Xiong (1983), Qiang (2008).



3 Annotated Translation

ship to the people of Ba and Shu Provinces in the west. | inspect them. When he returned and memorialized
The emperor ordered Gongsun Hong to go on a mis- | on the matter he denunciated in strong terms the fact
sion to the area to observe what progress had been | that[the territory] of the Southwestern Yi was useless.
made. When he returned and made his report, he | The sovereign did not listen to him.

strongly criticized the project, insisting that there was
no benefit to be gained from establishing communica-

tion with the southwestern barbarians. The emperor,

however, paid no attention to his views.

While the judgement which translation is ‘better’ is highly subjective, I think it is fair to note that the
translation in Nienhauser (2010), p. 365 is much closer to the original text. In my own translation I
have also tried to stay as close to the text as possible.

Countless versions of the {3 i) exist, the source text for my translation has been taken from the
collaborative CText Project at https://ctext.org/shiji.

For the passages of the (51C) that were also included in Fang Guéyt J7 [E%i (1998a) I have taken
the annotations provided there into account. Fang Guéyd /7 [E #ij (1980) presents an analysis of place
names.

3 Annotated Translation

%—HB—T2% Biographies of the Marquis of Pingjin and Zhufu (*FE &£ 5%)

This following excerpt from the biography of Gongsiin Héng /2 703l is not included in the (=7 %
£ FI), but as it mentions the road to the western and southern Y7 78 #5 25, that will be mentioned
again below, it makes sense to include it here. ()

BT EE, B, DHRE | At the time, a road to the western and southern ¥/ was built and a
2, Bz . AEE , BEETIE | prefecture established. The people of Ba and Shii suffered because
RICFTH . AT, of it. An edict was issued to send Hong to inspect it. He returned
and wrote a memorial about this matter, vigorously disparaging the

[lands of the] western and southern Y7 as useless. The emperor did

not listen.

FH—H—T75% Records of the Western and Southern Yi { i g5 R 71| {%)

The following is the most important source of information about the indigenous people of the south-
west. For a historical introduction, see Herman (2009).

TR REKLIAE, WEFH K ; i | The western and southern Y7 have dozens of leaders, Yelang is the
FEEZ BLUHEL , A ; HELUL | greatest. West of them dozens belong to the Mimo, Dian is the

(6) This is the passage used for comparisons above. In addition to Watson (1961), p. 188 and Nienhauser (2010), p. 365 it is
also translated in Sun and Xiong (1983), p. 245.
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F—H—T73% Records of the Western and Southern Yi {FiF§ R 51{%)

BRUMEL, IR R L
HH  HER.

HAMGERIMLLAR , L2, 209
BEBY, EmA ETE, #F
A, BEK TR

BRI, BRUA%, 5k 7E4
RO BFELLRAE , BRUAE,
BesoK .

Higei+% |, sl 52,

HFEBELLZRIL , BRUMEL, B9 &
K, EREM,
B EE PR ER.

greatest. North of Dian are dozens of leaders, Qiéng Du is the
greatest. They all wear their hair in bun, plough fields and have vil-
lages.

Further from them to the west, east of Tongshi north until Yey, they
are called X1 and Kinming. They all braid their hair, follow their
lifestock moving around, do not have permanent settlements, have
no leaders, their lands extend perhaps several thousand // in one
direction.

North-east of the Rin are dozens of leaders, Xi and Zué are the
greatest. North-east of Zu6 are dozens of leaders, Ran and Mang are
the greatest.

Their custom is that some are settled and others move about, west
of Shu.

North-east of the Ran and are dozens of leaders, Baima the greatest,
they are all of the Di kind.

These are all the Mdnyi in the outer areas west and south of Ba and
Shu.

Then follows an important section on the Chit £ general Zhuang Qiao & who led an expedition
into the region and, as he could not return, turned ‘native’ and became king of Dian EE. Almost as
in passing, the text mentions the five-foot road 11X, a military road stretching into Yannén. (")

AIE RN, (R % R AR
N SN TR

S EEEEE D,
BEED, W =m8, 5%, I
AT, LREERE.

AR , 2R EFEE . BHE, B
FEAE , JiE, UHAREE, 2k,
MEA, K2

ZRINH L SE O T RGE L I R B

In the beginning, at the times of king Wéi of Chti, general Zhuang
Qiao was dispatched to lead an army following the river upstream
to invade B3, [Shii, ] Qianzhong, and further west.

Zhuang Qiao was a descendant of the former king Zhuang of Chu.
Qiao reached Lake Dian, three hundred £ in one direction, next to
flat lands, fertile for several thousand /, he used his military might
to pacify and bring it under the rule of Chu.

He intented to return and report, then Qin attacked Chu’s
prefectures of Ba and Qidnzhong, the road was blocked and impass-
able, so he turned back and used his men to become king of Dian,
changed his dress, followed their customs and served as their leader.
At the time of the Qin Chang E planned and constructed the five-

l27: B ] some editions add & here, it is printed in small type in Fang Guéyt 77 [E #i (1998a), but without an explanation

given for this.

ro9: Qiéng Dii] dii #F seems to signify the main settlement or city, see Nienhauser (2016), p. 66.
r20: Their custom is that some are settled and others move about | Watson (1961), p. 253 translated this as some being
settled, some moving about. I interpret it as a description of seasonal transhumance, similar to what Fiirer-Haimendorf

(1975) described as a life form in Nepal.

r28: [Shii,]] the character #] is not in all editions.
r37: planned ] Watson (1974) translates it as ‘invaded the region,, this translation follows Needham (1971), p. 15.]

() For technical background of road construction during this time, see Needham (1971), pp. 15-16.
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3 Annotated Translation

THRY |, &K,
R4, & A R T B U

EEREE MR, BOLES BR{E,
B4, Ut BKE.

foot road, all their states were inclined to establish officials.

Some ten years later, the Qin came to an end.

Then the Han prospered, it abandoned all these states and opened
the old Shu border posts.

The people of Ba and Shiu furtively went out for trade, obtained
horses from Zu, child-servants from Bé, yaks, making Ba and Shu

prosperous.

Then events east of Yinnan are reported.

BIC/ANE , RITERE R, Rk
FELR
PRER S B P & R 52 XIS R

B RREME , KA TR, H
CEPACER , AL HE
AR

FHAERZ , BTN, AR : M
Bt , SR TRER.

WRRE | ImFERTL , LT BRE . £
LAFTHE

r LA I B ARR , PR, 9%
IRASREEE .

ENhEBRLEH . HBEERLE .,
WARPE A RE , ZNE , E—IHE
.

SUKD BEE , KEZE , X7,

SRR R , TR,
RRMERTIT , ER B, Ui —
.

WA 258, EEZGE, ERERE ,
NEE , Bt
t¥Fz.

In the 6th year of Jianyuan, the senior messenger Wang Hui at-
tacked the eastern Yug, the eastern Yue killed Wang Ying in revenge.
Hui used his military might to send out the administrator of Pdyang
Tang Méng with the intention to enlighten the southern Yue.

The southern Yue gave Méng betel juice from Shu to eat, Méng in-
quired where it came from, it was said: ‘A road north-west to Zangke,
the Zangke river is several [ wide, flowing out to the walled town of
Panyu.’

After Méng had returned to Chang’an, he asked traders from Shu,
the traders said: Only from Shii comes betel juice, they often secretly
bring it to market in Yelang.

With regards to Yelang, it is near the Zangke river, the river is more
than one hundred paces wide, sufficient for boat travel.

The southern Yue used money and goods to subdue Yelang, west to
Toéngshi, however they could not govern it.

Méng then sent a letter to the court, saying: the king of southern Yue
has a yellow canope with tassels on the left, his territory from east
to west measures over ten thousand /i.

Sending [soldiers] towards Changsha and Yuzhang, the river road is
often blocked, it is difficult to go.

I have secretly heard Yélang has excellent soldiers, it is possible to
obtain one hundred thousand men, floating boats on the Zangke
river river to take them by surprise, that way to control Yue is an
excellent plan.

Indeed, using the strength of the Han, and the riches of Ba and Shu
to connect a road to Yelang to govern them, that is easy.

The emperor approved.

l47: %FH] Fang Guéyu J7IEHi (1998b), vol. 1, p. 7 notes that this is written as Péyang in other texts.

r38: were inclined to establish officials. |
r45: In the 6th year of Jianyuan | 135 BCE.

r46: inrevenge | unclear — see Nienhauser (2016), p. 70 for a very different translation.
r47: Péydng] another writing for Péyéng #SFH.



F—H—T73% Records of the Western and Southern Yi {FiF§ R 51{%)

TFRENRHRE BTN, BEAR
N, NEBERAN, E LR EE
Al

S LB INES |
Fhé.
CEEINEL S C LI ¢
B, ARREE L, J5BIRSRA.

WAk, TR

AXEBRIRE , HREERL.

BT SRS PRI PR AT EAL.

FEARANLARR R RE 1 , B nmE R, o
B, TRE ES.

RN, EEIEGEN R RE R
I .

Wy, EAE, EREEE, SEEE
R PRRNEUT , Rl FERR
.
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FBL AR R K, W T7 HH T LA
PEILEE , SAREGE A RE , AT A
= BHEGL.

LREVER, WE R HE—H
J& L T B R

He then appointed Méng as commandant, commanding thousand
men and over ten thousand men to carry provisions, and entered
from the narrow passes of Ba and Sht, progressing to see the
marquis of Yelang Duo Téng.

Méng gave ample gifts, explaining the power and the virtue and
agreed to establish officials, with the envoy’s son as administrator.
The small places next to Yelang were all eager for silk from the Han,
but thought the road to the Han was dangerous and in the end had
not obtained it, so they listened to Méng’s pact.

He returned to report and then Jidanwei was established as
prefecture.

Soldiers were dispached from Ba and Sht to establish the road, from
the B6 road reaching the Zangke river.

Sima Xiangru, a man from Shii, added it was possible to establish
prefectures in the western Yi's Qiong and Zu6.

The envoy Xiangru as was appointed commandant to go and in-
struct them, like the southern Yi, to establish one regional com-

mander, more than ten counties, subordinate to Shu.

At that time, the four prefectures of Ba and Shu were connected
by road to the western and southern Y7, and took turns to provide
themselves across the borders.

After many years, the road was blocked. The soldiers were ex-
hausted, many died of hunger or damp. The western and southern
Yi rebelled many times, forces were sent to fight them at great ex-
pense without success.

The emperor worried about this, and sent out Gongsan Hong to in-
vestigate. When he returned, he said that it was not easy.

Gongsun Hong was appointed censor-in-chief, at the time he was
fortifying Shuofang to occupy the Hé and expel the Hi, Hong men-
tioned many times because of the dangers of the western and south-
ern Y, it was acceptable to abandon it and to turn the forces to the
affairs with the Xiongnu.

The emperor abandoned the western Yi, and only established the
two counties of Nan Yi and Yelang with one regional commander,

somewhat ordering that Jianwei fend for itself.

l72: BRHRE ] There is some debate as to whether this should be commandant H'E} ¥, see Nienhauser (2016), p. 71.

r72: commandant] Ihave chosen 'l #f as the probably correct title for translation, but there is no way of knowing.
rgo: At that time | This event here is not dated. It is mentioned earlier, but the dates given might not be accurate, see

Nienhauser (2010), p. 367.

rg1—92: and took turns to provide themselves across the borders | Alternate translations possible, see Nienhauser (2016),

PP- 72-73.

r106: somewhat ordering that Jianwei fend for itself ] See Nienhauser (2016), p. 73.
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3 Annotated Translation

The following passage provides ‘us with invaluable as well as rather obscure information on the South-
west Silk Road.. (®)

KT TTE , HEEREM RKEN . | In the 1st year of Yuanshou, the marquis of Béwang Zhang Qian
SRERXER L&A IR, AP | returned from his mission to Bactria and said when he resided in
M, B “NRrESEE , 40T 5 , | Bactria he saw cloth from Shit and bamboo canes from Qiéng, he in-
Hidno  REFAT. quired where they came from and it was said from the south-eastern
state of Shéndu, perhaps several thousand [, obtained at a market
of traders from Shu.
EE IR T A 5EE. He also heard that two thousand /i west of Qiéng was the state of
Shéndu.
digus ERBEEKEAENTR , %FE , & | Qian extolled that Bactria was south-west of the Han, admired
R PR EGE , W& , B FEEM | China and suffered that the Xiongnt had blocked their road, so in-
i, BRTEE. deed opening a road from Shl to the state of Shéndt was easy and
short, had benefits and no harm.
FTRRFIAERTHHIBEE BB | Sothe emperor then ordered WAng Rény, Bii Shichang, Lii Yué and

fitizo S, R HIPERD , EREFE. others, to go furtively west of the western Yi in search for the state
of Shéndu.
ZE,EEEEE , AKET T | When they reached Dian, the king of Dian Chéngqiang detained
3, them, as they were in search for a western road with more than ten
groups.
wites R, EHARY  ZEEESEE. A few years [passed], all had been blocked by the Kanming, they

could not reach state of Shendu.

The following passage about the ignorance of the local rulers regarding the Chinese empire is so fam-
ous that a phrase as become a fixed expression for arrogance: R H K.

EESMNHEESH : NS A ?” | Theking of Dian and the Han envoy talked and said: Who is greater
-the Han or I?

PG TIN The marquis of Yélang also asked this.

$itizo  LLEAER , £ B N—ME , N5 | Asthere wasno road to connect them, each considered himself mas-

UK. ter of the state, not knowing about the great extent of the Han.

5L, NS EKRE , 2HEN. The envoy returned and extolled the great state of Dian, sufficient to
be closely attached.

RFERR. The emperor took note of it.

Fitigs  NEFER , C5 S GRS KRS ‘ When the southern Yué rebelled, the emperor sent the marquis of

r107: Inthe 1st year of Yuanshou | 122 BCE.
rizo: furtively ] [#?

(®) Yang (2004), p. 29. He also includes a translation with rather a lot of poetic license of this passage, but he points out that
£ 2 should be pronounced ‘Yandu’ as a phonetic translation of Indus or Hindus. Schuessler (2006), p. 457 gives ‘$in’ as a
phonetic writing of £ as pronounced during the later Han dynasty period, while Nienhauser (2016), p. 74 transliterates it as
‘Chiian-tu’,

10



F—H—T73% Records of the Western and Southern Yi {FiF§ R 51{%)

R,
HEBRRfT , SEBEHEES . 15
HARR , AEE REAKT

DU B BIRNZ g )\ B o
Wz

SBEB, DURKAT , A5k
E ATk =

k=, WREEED. OFLZ,
R RS

WER IR , BBE K, &bk
[ RN, LU BERE.

BMBBE  MDOREZ IR, AR

TEf , HEEIRE  HEEE.,
THLAIRER B ERD , PEAR VLA |

FFEE I BCILAR , T B S o E
.

The story of the Seal of the King of Dian JEE F Z F is one of the famous passages of the (5 i)
that found a direct corrobation in the archeological record as the seal was discovered in a tomb on the

eastern shore of Lake Dian JEb.

IR T DB S VR e PR UK
EHEANH,

BEE , HRBAN  BERIES
RRER  EFEIMEREER  RET

57 132 BEE R AL T A

TH E KT R E B & KT &
BEER 5.
HEEREE LUk,

EERMEER , 2ERE
#,

CIEEEAN

Chiyi to make Jianwei to send soldiers against the southern Yi.

The ruler of Julan was afraid to march far away, as the neighbouring
country would take the old and weak captive, so he rebelled with his
people and killed the envoy and the grand protector of Jianwei.

The Han then sent criminals from Ba and Shii to attack southern Yue
and eight officers to attack and destroy it.

When the southern Yue were already defeated, the eight Han of-
ficers were not stood down, the soldiers returned, marching to pun-
ish Téulan.

Téulan had often blocked the road to Dian. When Téulan was paci-
fied, then the southern Yi were pacified as Zangke prefecture.

The marquis of Yelang in the beginning had sided with the southern
Yue, but with the southern Yueé already eliminated, he returned to
punish the rebels, Yelang then sent tributes. The emperor appointed
him as king of Yelang.

After the southern Yue were defeated, the Han executed the rulers
ofJalan and Qiéng and killed the marquis of Zud, the Ran and Mang
were all shaking with fear and petitioned to become vassals and of-
ficials be established.

Then Qiéng D was made Yuexi prefecture, Zuéda was made Shénli
prefecture, Rinmang was made Wenshan prefecture, Baima west of

Guanghan was made Wudua prefecture.

The emperor sent Wang Ranyt who used the defeat of the southern
Yué and the military elimination of southern Yi to make the king of
Dian come to court.

The king of Dian had many tens of thousands of men, and adjacent
to the north-east were the Laojin and the Mimo, all of the same
name assisting each other, so he was unwilling to listen.

The Laojin and the Mimo assaulted the envoy’s forces many times.
In the 2nd year of Yudnféng, the emperor sent soldiers from Ba and
Shii to attack and eliminate the Laojin and Mimo, the soldiers get-
ting close to Dian.

The king of Dian was then the first to submit and so was not ex-
ecuted.

The king of Dian abandoned the western and southern Y7, the en-

tire state surrendered, petitioned to establish officials and made a

r165: In the 2nd year of Yuanféng | 109 BCE.
r170: abandoned | Watson (1961), p. 258 points out that the text here appears corrupt, he translates 5% as the name of
p- 76 documents more discussion about this passage and notes that it is problematic.

the king. Nienhauser (2016),
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3 Annotated Translation

TR AmME , IBEEEHR , K
HE.

tribute mission.
Afterwards [the region] became Yizhou prefecture, the king of Dian

was conferred a seal as king, and restored as leader of his people.

$itys  PHEARA KL EE, MEEE. 3 F | The rulers of western and southern Y7 were hundreds, only Yelang
E1 and Dian were given seals as kings.
BB, &R Dian is a small region, but most favoured.
KEANE  BZEBERRE? Grand Historian remarks: The ancestors of Chii — don't they have
the blessings of heaven?
#igi8o  FEFNLENM , HEE. During the Zhou they served as teachers for king Wén and were gran-
ted Chu.
KAz, iR A TH. Even during the Zhou's decline, its territory was five thousand /.
KR WREREMEEE. The Qin eliminated all the leaders, only the descendants of Chu still
were king of Dian.
g8y WWIKPIR R , B EZ KR, MEEE % | The Han punished the western and southern ¥/ and many states
*. were destroyed, only Dian was restored as an esteemed king.
R R, WHEZEE , REAM. | The starting point with the southern Yi was that someone saw betel
I3ty juice from Panyu and in Bactria canes from bamboo of Qiéng.
PEER T L Bl 07, 2R ERR. After the western Yi were wiped out, they were divided into two re-
gions, finally seven prefectures.

% —H—1Tt% Biography of Sima Xiangra 7] LU (%)

Sima Xiangra 75 HH10, *179—F117, from Chéngda A{#FR, was a poet and politician during the Western
Han P§7¥ period. His lengthy biography takes up the 117th juan of the {5 1iC), which also includes
some of his works, including his masterpiece, the ‘Ode to the Imperial Park’ { - #{Ji), which contains
a brief mention of a music troupe from Dian J&.

Sim4 Xiangru is considered a master of fi I, a term lacking a counterpart in Western literature, some-
times translated as ‘thapsody’.(®) Wilt Idema and Lloyd Haft introduce this form of poetry like this:

The fu is a type of poem in which an object, action, or feeling is described in exhaustive
detail. The author not only tries to deal with all aspects of his subject matter, he also
tries to exhaust all relevant resources of the language. [...] The fu was intended to be
read aloud, not sung; in this respect it differs from all other genres of traditional Chinese
poetry, as these all originated in song. Accordingly, a fixed line-length was less essential
in fu than in other poetic forms. The lines in the fu may vary with each couplet, lines
of four or six syllables being the most frequent. The even lines rhyme, and a change of
subject often goes together with a change of rhyme. (Idema and Haft (1997), pp. 97-98)

r183: theleaders ] of the other groups mentioned above.

(9 Knechtges (2008), p. 59.

12



$£—H—Tt% Biography of Simd Xiangru (75U I%)

A work written for Han emperor Wi {XiE\7, called ‘Ode to the Imperial Park’ { LK), is considered
his greatest work.

[...] Sima Xiangru wrote for Emperor Wu his greatest work, an expansion of the Zixu
fu’ called the ‘Shanglin fu’ (The Imperial Park). It describes in superlatives the Imperial
hunting preserve. ‘Zixu fu’ and ‘Shanglin fu’ are often classed together as a single work
under the title ‘Shanglin fu.’ The ‘Shanglin fu’ is noted not only for its length but also for
the richness of its vocabulary. (Idema and Haft (1997), p. 98)

The sinologist and acclaimed translator of Chinese poetry, Arthur Waley considered the {_-#Kii) as
too difficult to translate:

I do not think that anyone who has read Hsiang-ju’s poems will blame me for not at-
tempting to translate them. Such a glittering torrent of words has never since poured
from the pen of any writer in the world. Beside him Euphues seems timid and Apuleius
cold. He sports with language as a dolphin sports with the sea. Such eloquence cannot
be described, much less translated (Waley (1923), pp. 43—-44)

‘In spite of this warning), (1) Burton Watson undertook ‘the task of translation’ as part of his work on
the ‘Records of the Historian’ { 1L.), where the text had survived as part of Sima Xiangra’s biography
in the n7th juan. His translation for the part selected here can be found on Watson (1961), p. 280.

A comprehensively researched translation into French is Hervouet (1972), see illustration 1. Two fur-
ther ranslations can be found in Knechtges (2008), pp. 50-83 and in Ess (2016), pp. 115-116.

The four translations for this passage are juxtaposed in table 1.

TE&F And then

TEX RS he takes a rest from game and play

Bl-FRIRZE Sets up wine on a platform under the sky

KRB F Performs music in an imperial hall

Az Strikes a one thousand dan bell, Hit 195
M AZHE Erects a ten thousand dan bell frame,

R E Raises the halcyon banner

W REZ B Installs an alligator skin drum.

2 E IR 5% Performing the dances of the TAotang clan,

W REQZER Listening to the songs of the Gétian clan i 200
T AET A One thousand singing, ten thousand joining in,

W Rz EEh Shaking the mountains,

N RZ 5% Swinging the valleys,

RIS From Bay, Song and Cai,

TR T Ganzhe from Hudinan. HiE 205
SCRSEER The songs of Wénchéng and Dian,

[206: ] variant writing of Dian JE.

(19) Watson (1961), p. 262

13



3 Annotated Translation

JEpCiE performed by groups in turn.
BEOAH Gongs and drums sounding in turns
PRIG R kéng qiang tdng jid!
Hita0  JHOIZHE Penetrating the heart and pleasing the ears.
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$£—H—Tt% Biography of Simd Xiangru (75U I%)

§

2 TRADUCTION w

“Les airs de Pa-yu, du Song et du Ts'ai ),
le Kan-tcht du Sud de la Houai ®,

les chants de Wen-tch'eng et de Tien ®,

élavent nombreux, alternant leurs mélodies

sur I cloche et le tambour tour & tour surgisent

et ding et dong, rapataplan ®

ils péndtrent jusqu'au coeur, jettent Felfroi dans les oreiles.

w = (B

L
:l:
i

&unn‘nn & s om

oo B MR R e

" Citne 8. Le Wen sisan (wou) et d nombeesx texen sacien du Che ki ont 8 pous 8. Co
dernier ext meilesr
5 L Lo Wow e (L) 1 8 por 8.CC.5118

5 =
B
B

&

=
B

@) Je chosis de parler de kan-tc
et que le terme a lavantage dévoquer une danse avec bouclers, mais jo
connds que s chix pet parae swes arbiare. Sur ce Aanchd dn soymume
oan, <. op. cit, p. Z77-278.
9 Wencien o Tin st de éions bcbres o Nord Ex < d Sl Ouest de la
Chin. C1, 9, i
) Le kiu du Han (Aaw umplnve el oogie oo arc lo s
nous avons dans St o e e g S8
Takigawa K.
© P

iz
HaH
H
3

e .
B T o SR BT MS IO 3 M R A N RS

RN BEEE

in kou, il ne s'agit pas da tambour de bronse, mais de la cloche et du tambour
‘lavent successivement: cf. Yen Che-kou. D'aprés Tchou Ki-fong, Ts'eu fong,
1051122, o est pas I cloche ct le tambour qui surgisent tour & tour,
{oujous ks s de Payu . qu s I cloche t e tmbour, our 4 our,
élévent: il y @ paralidisme avee la phrase qui précide.

.y

25 LE CHAPITRE 117 DU CHE-KI w2 = TRADUCTION ®
o, les musiciens et les danseurs <,
: ::w;:u Kmvv du Wuu‘ du 'Erhenl;,h Wei les chanteuses des danses du Ti-ti 9%, clest tout cela qui dnvetm les nlﬁlla
et les yeus, réjouit le cocur et Fesprit, A la musique qui coule sans
o g enieon o acie o, y
e e v o, = pere e o s sl et o e b ek il
les chants “Tristesse poignante” et “Tornade” 4,

Je e que Tisrpraion de Wen Vig et meflure cur une orvde s bien

‘g-tch'eng en Chinois axchalque) que
5. 94) et surtout dans beaucoup de textes
Gesripive da s de I cloche <t da e, daprés
ul..n. (u,pmux“sm 1 Vgt 1 Ao, s f o i
e impressit

S Gt - dexcipive da som de mboues (o, le Chous

..,ye.o*wm_x.._. ek Fong, b 210, 5 enend e on dex i ]

b e des & ridaue de Yea. Che-kou ne moppar pos 3 Groque ey gens au st disps Tun en faco de Faure pour donne wne
Seeisemon) Lt Son 1

Sur ces musiques, <f. mon Un podte de cour..., p. 278-280.

Wen Yiog, MmYmCMmmhu-whnuuu:mmeuTM e ot des
' ,

ES

o e o

Bt e Tovea, Do e, s e 141 (Cauvmr,u,nﬂ’l)v'ﬁuuh
nom des interprétes qui permetaient de communiquer ave bares de [Oest
Torou Kivtovg. 5, 90" pene e 111 bvoqo o hesrres des barbre. o
Vappliuent & des danses fues dans ceie temue. Cel e paralt eaimblable

B

npression K- chow, hi dvoaue, dpets Wea Ying i p S ma Tehens.
k:wuxblllvn-du 0 Plo, cité par Pei Yin, dit que cest le tire d'un

Sien-Kien pense. que Texpression
dun chant. Mais il ajoute que ce titre évoque une tristese telle que lo vent se congdle.

Mlustration 1:
Translation of the (_E#K) by Ives Hervouet

Source: Hervouet (1972)
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‘ L ‘ Burton Watson David R. Knechtges Hans Van Ess Ives Hervouet
FEF Then, , And then And then, Or donc,
relaxes and takes rest, lassé des plaisirs de la promenade,
iiZsai i3Sy waried of the chase, Tired of excursion and sport And then, He joyfully plays, pour l'empereur
relaxes and takes rest, lassé des plaisirs de la promenade,

BIFTFHRZE | He orders wine brought forth He holds a feast at a Sets out drinks at the on dispose du vin sur

on the Terrace of Azure Heaven terrace high as vast heaven, Terrace of Vast Heaven, une terrasse haute comme le ciel
FRATFEHEZF | And music for the still and spacious halls Holds a musical performance in a capacious hall. | Suspends music in his broad realm, Lorchestre est installé dans une immense salle
T HZ His courtiers, sounding the massive bells They beat thousand-catty bells, Beats a bell of thousand piculs, pour frapper la cloche, lourde de trente tonnes
SLRAZRR That swing from the giant bell rack Erect ten-thousand-catty bell-racks, Erects bell racks of ten thousand piculs, on dresse des montants de bois de trois cents tonnes
BREL IR Raising the pennants Raise banners adorned Establishes a flag décoré d’'un bouquet

of kingfisher feathers with kingfisher tufts, with turquoise flowers, de plumes de martin-pécheur
R B2 5 And setting up the drum Set in place drums of Plants a drum on érige le tambour

of sacred lizard skin, magic alligator hide. with a divine alligator. en peau d’alligator magique
e E R 5 Present of his pleasure They perform dances He performs the music pour présenter

the dances of Yao of Taotang, to the dance of Sir T’ao-t'ang, alEmpereur les danses de Yin-kang che
W B RIRZER And the songs of the ancient Emperor Ge; Listen to songs of Getian. Listens to the songs of Sir Ko-t'ien, pour qu'il puisse écouter les chants de Ko-t'ien che
TAE A thousand voices intone, A thousand voices sing the lead A thousand people sing, Mille hommes chantent
TN Ten thousand join in harmony, Ten thousand sing the harmony. ten thousand people join in, et dix mille leur répondent & I'unisson
W hZ BB As the mountains and hills Mountains and hills from Mountains and slopes quake Les montagnes

rock with echoes this quake and rock; because they are moved by this, sursautent a ce bruit,
N R Z G And the valley waters quiver to the sound. Streams and valleys from this churn and billow. | Streams and valleys billow, shaken by it. a ce bruit les fleuves gonflent leurs aux
E AR The dances of Bayu, The music of Ba-Yu, [Musicians] from Pa, Yii, Les airs de Pa-yu,

of Song and Cai, Song and Cai, Sung and Ts'ai, du Song et du Ts’ai
TR Tl The Yuzhe song of Huainan, The ‘Ganzhe’ of Huainan, Kan-che from Huai-nan, le Kan-tch6 du Sud de la Houai
SCRCERER The airs of Dian and Wencheng, Songs of Wencheng and Dian, Songs from Wen-ch’eng and from Tien, les chants de Wen-tch’eng et de Tien
BE#E One after another in groups they perform, Are presented in masse, Are presented in groups, s'élévent nombreux, alternant leurs mélodies

performed en suite. performed in alternation,

EEHER Sounding in succession the gongs and drums | Bells and drums alternately sound, Bells and drums come forth here and then, | surla cloche et le tambour tour a tour surgissent
PR R Whose shrill clash and dull booming Their cling-cling and rat-a-tat-tat Cling-clang, tang-ta, et ding et dong, rapataplan
TR E Pierce the heart Pierce the heart Piercing the heart, ils pénétrent jusquau coeur,

and startle the ear.

and startle the ears.

they startle the ears.

jettent l'effroi dans les oreilles.

Table 1:

Four Translations of the ‘Ode to the Imperial Park’ { LK) in Comparison
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F—H_T=% Records of Dayuan { X585{%)

$—H_1T=% Records of Dayuan ( X%i5%)

The section on Dayuan K55, a Central Asian region far to the west of the Western Han Fii¥ empire,
contains Zhang Qian 7K %’s observations on China’s trade with the western regions, indicating a trade
route from India to China passing through Yannan.

EH : BEAERER , RITHL &A.
I - A5 2
REEAH ERAETZEE. &
BEREREAHTE. HE+%E,
RERER , MEEERT. EAR
FeZ LU . HEIRAKE .

UEBEEZ , REENH TR, FiX
iR
SEHBENERERERTE , 548
Y, HEEENLIR,

SERE , NEF &, BARLZ;
AL, MR IETR s NBER , X
o .

RTBEERIEMKE ZRZBEKR
H ., Z&Y, %, BSTERL,
s, WY ZIE K AR,
RREZ g, Feam, Ay LU i R 5
.

HBmU gz, W 5 8, &
U, BURME , B T U

RTRAK, LLEBF IR, L ER
BN RN, PEIH . B,
o, HpE, IR B, AT -2
B, HAL AR mAHE R,

BUWZBLEEK .,
i, REATIE

BRI, FAMN

RIEEP A TREARSE , ZHE
M, MBRITHYENER , TENX
LSRR E B IRIEEE .

LGB ER, L, EAE

Qian said: ‘When I was in Daxia, I saw bamboo staffs from Qiéng
and cloth from Shu.” He asked: ‘Where do they come from?’

The people of Daxia said: ‘Our merchangs go to Shéndu to trade.
Shéndu is several thousand /i south-east of Daxia. Their customs
and people are largely similar to Daxia, but their lands are low, wet
and hot in summer’ and so on. Their people ride elephants in war
and their lands are close to the sea.

As Qian had measured it, Daxia was twelve thousand /i from the
Han, living to the south-west of the Han.

The state of Shéndu is several thousand /i south-east from Daxia,
they have goods from Shti and it is not far to Shi.

When it comes to sending envoys to Daxia, passing through the
Qiang regions is dangerous, as the Qiang people hate them; the
north belongs to the Xiongnu; passing through Shu is easy as there
are no bandits.

When the emperor had heard Dayuan, Daxia, and Anxi were such
important states, with many wonderous good, and their inhabitants
inclinded to trade with China, but their armies weak and in need of
the riches of the Han, and that in their north were the Dayuezhi,
subordinate to the Kangju with a strong army, he considered it was
possible to use bribes for the benefit of the empire.

If they were subordinated to the empire, it would expand the realm
by tens of thousands of /; in faraway lands of strange customs power
and virtue would stretch to the four seas.

The emperor was overjoyed and accepted the words of Qian, so he
appointed Qian as secret envoy to Shti and Jianwei. They set out on
four routes at the same time: from Méng, from Ran, from Xi and
from Qidéng and B9, each journey one or two thousand /. In the
north they were blocked by the Di and Zué, in the south by the Xi
and Kanming.

The Kanming had no rulers, they were good at robbery and fre-
quently killed the envoys of the Han, so it was not possible to es-
tablish a road.

However, when he heard that more than a thousand / to the west
was a state where they ride elephants called Dianyue, that Shii mer-
chants and smugglers reached, the Han desired to open a road to
Daxia beginning by penetrating kingdom of Dian.

Initially, the Han attempted to establish contacts with the western
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3 Annotated Translation

£z, and southern Y7, but the costs were high and the roads were impass-
able, so it was abandoned.
KK BZFLLERE , JyEEME | But as Zhang Qian said that it was possible to establish a road to

=, Daxia, the efforts with the western and southern Y7 were renewed.

%F—H_T1J1% Biographies of Merchants (577E%1/{%)

The section on hudzh{ 573E, i.e. men who enriched themselves, begins with details of geography and
mentions the regions of Dian &, i.e. Yannan, and B %%, a region thought to be around north-eastern
Ytnnan and Yibin H 7€ in Sichuan. The latter had a reputation for juvenile boy servants called Bé téng

BE .

ME . B&HIJMNKE , #1325 2. | Inthe south [of the Chinese heartland] are Ba and Shti. Ba and Shii

FHP A B AT RZ 28, BIMIE | have fertile lands, their lands abundant in red dye, ginger, cinnabar,

Hif a5 BE, BR{E. stone, copper, iron, bamboo and wooden implements. In the south
are the Dian and B4, with boy servants from Bé.

PRINE | B RS, In the west it borders Qiéng and Zu6 with horses from Zu6 and yaks.

r254: red dye] Zhi J& is a plant product for making red dye, used for make-up. Watson (1961), p. 441 translates it as
‘gardenias for making dye’, Nienhauser (2006), vol. 11, p. 277 follows this.

r255: stone | Watson (1961), p. 441 skips this character, Nienhauser (2006), vol. 11, p. 277 translates it as ‘precious stones),
which I think is unlikely. As the segmentation with . is of course not present in the ancient text it could also mean imple-
ments made from stone, copper etc.

18



4 Glossary

3 )

Anhut Zf#: since 1661 a province of China —

AnxT % ancient state — see page 17

Ba : name of astate during the Warring States
period, later used to refer to the eastern
part of present-day Sichuan — see pages 6—
9,11,18

Bayu [ii: - see page13

Baima H 5: state mentioned in the (3£if) —
see page 7, 11

Ba&i Shichang 155 general during the Han
dynasty — see page 10

B6 #%: ancient tribal group - see pages 8, 9,17,18

Bo téng #Ef&E: boy servants from B6, young
slaves from B6 — see page 18, 19

Boéwang Hou 2 {#: marquis of Béwang, -
see page 10, 19

Chang’an K% historic city, present-day Xian
—see page 8

Chang E #%i: offical during the Qin dynasty
— see page 7

Changgiang % 3: name of the king of Dian &
— see page 10

Changsha V) historic state, in present-day
Hunan - see page 8

Chéngdu fi #B: capital of Shit %), during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan 9 - see page 12

Chiyi Héu %t 3. f&: marquis of Chiy, general of
Nanyue F#, later named marquis of Chiyi
by the Han, honorific for Hé Yi /35 - see
page see {5

Chui %: - see page 12

Chii Gué 7 E: kingdom of Chi,
Chinese state before the Qin dynasty, 704-

ancient

223BCE — see page 7, 19

Chui Wei Wang #£ g F: king Wei of Cht, king
of Chui - see page 7,19

Daxia KE: Bactria, - see pages 10, 12,17-19

Daxing K 1T: senior messenger, ‘members of
the Ministry of Justice (ch’'iu-kuan) who
made arrangements for the visits and re-
ceptions of Feudal Lords (chu-hou) at the
royal court, see Hucker (1985), 5957 — see

page 8,19

Dayuan K %i: ancient region to the west of
China - see page 17

Dayuézhi K A[X: ancient group - see page 17

Di [X: - see page 7,17

Dian {H: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunnan, later also
a geographical term for the region — see
pages 12, 13, 18, see {E[E|

Dian Wang Zhi Yin (ZEEZHI): Seal of the

King of Dian {&, important relic from the
kingdom of Dian, mentioned in the {5iC.)
— see page 11, 19

Dianchi JEitli: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kan-
ming ] — see pages 7, 11,19

Dian Gué JE [E: kingdom of Dian, his-
toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty — see pages 6, 7,10-12,17, 19

Dian Wang /Et: kingofDian, —see page7,19

Dianyué JE#: region in western Yannan, first
mentioned in the (32iC) — see page 17

19



Glossary

Dong Yué 7Rif: eastern Yue, non-Chinese
group in southern China — see page 8, 20

Dud Téong Z[Fl: —see page 9

Erhai JH: lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao on
its western side. It was also called Xiér I
{H, Xiérhé P5{E] - see page 20

fi : Ode, ancient poetry form - see page 12, 20

Gétianshi & K [X: Gétian clan, tribal group
mentioned in the (52iC) - see page 13, 20

Gongsiin Hong A f)\iL: —see page 6,9
Goujiang 17#: beteljuice, —see pages 8,12, 20
Guanghan J7J: - see pagen

Guangzhou |~ J: south-eastern region of

China —

Han Chéao X #i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 — see page 5, 20

Han {{: Han, main ethnic group of China — see
pages 8-12, 17, 20

Han Widi 75 : Hanemperor Wii, Han dyn-
asty emperor Wi, 140—87 BCE — see page
13, 20

Hé Ji: —see page 9
Hé Yi fi[ifi: - see page 10,19

Hoéu f%: marquis,
bility, usually next in prestige only after

‘Marquis, a title of no-

Prince (wang) and Duke (kung), some-
times hereditary, sometimes conferred for
special merit; usually prefixed with a geo-
graphic name designating the noble’s real
or hypothetical fief’, see Hucker (1985),
2205 — see pages 9—11, 20

Han /5 later Han dynasty, second
period of the Han dynasty — see page 10, 20

20

Hua #4: - see page 9

Huainan i F§: region in present-day Anhui
%4, literally meaning ‘south of the Hudi
[river]’ — see page 13

Jianwei ##74: - see pages 9, 11,17

Jiannan & F: Ting dynasty commandery in
present-day Sichuan —

Jianyuan ##Jr: reign period of Han Wudi &
77,140-135 — see page 8

Jiangjin K %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the standing
army or the ad hoc commander of a spe-
cial force organized for a campaign; occurs
with many kinds of prefixes, see Hucker

(1985), 694 — see page 7, 20
Julan H=: - seepagen

Jun ff: prefecture, historic administrative area,
term in use before the Tang — see pages 6,
7,9,11,12, 20

Kangji £/&: ancient group — see page 17

Ktunming E#: Salt producing area of present-
day #h7 — see pages 7,10, 17

Laojin 57{Z: - see pagen

Ling 4: administrator, check with hucker - see
page 8, 20

Lii Jia B&: -

Lii Yué Bi##: LiJia from Nanyue, - see page

10, 20

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest —

Manyi #3: Manyi, collective term for non-
Chinese groups in south-west China — see
pages 5, 7, 20



Glossary

Mang Bfi: — see pages 7, 11,17

Mimo E %: non-Chinese group in southern
China — see page 6, 11

Nan Yi F7%: southernYi, general term for non-
Chinese people south of China — see pages
9,11, 12, 21

Nanyué 7 i#: southern Yué, non-Chinese
people in southern China — see pages 8, 10,

11, 21

Nanzhao F§if: southern zhdo, regional power
with its center on Erhai during the 8th and
oth centuries — see page 5, 21

Pany( % f: capital of ??, in the region of
present-day Guingzhou |~ /I — see page
8,12

Pingjin Héu “F{%: marquis of Pingjin, offi-
cial mentioned in the (*12) - see page
6, 21

Péyang #[H: - see page 8, see HiFH
Péyang #([H: - see page 8

Qianzhong ¥ /1: ancient Chinese district, in
present-day eastern Guizhou and western
Hunan - see page 7

Qiang &: ethnic group in western Sichuan —
see page 17

Qin Z: - see page 8,12
Qin Chao %#: Qindynasty, — see page 21

Qin Gué Z[E: state of Qin, early Chinese king-
dom, united China for the first time as the
Qin Chdo Z#H - see page 7, 21

Qiong If: —see pages10-12,17,18

Qiéng Du I[#F: Qidng district, tribal region in
present-day southern Sichuan — see pages

7,9 11, 21

Ran }: —seepage7, 1
Ran fi: —see page17
Ranmang 5f: - see page 1

Shanglin Fu (L) : ‘Ode to the Imperial
Park’, poem by Sima Xiangra 7] ZAH A0 -
see pages 12,13, 21

Shenda 5 #F: ancient reference to India — see
page 17

Shéndi Gué &5 F[EH: state of Shéndy, an an-
cient reference to India — see page 10, 21

Shénli 71L%: - see page

Shiji (3£1iC): ‘Records of the Historian’, — see
pages 5, 6,11-13, 21

Shii %: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the west-
ern part of present-day Sichuan — see pages

6-11, 17, 18

Shujun E#R: Shu prefecture, historical admin-
istrative unit in present-day Sichuan, its
name multiple times changing to Yizhou —
see page 21

Shuofang ¥ Ji: —see page 9

Sima Qian 7 %iT: Han dynasty historian, au-
thor of the (32iC) - see page 5

Sima Xiangru 75 #H%0: Xihan P5IX poet and
politician, his biography and some of his
works are included in the (5 1C)
pages 9, 12,13

— See

Sichuan JI]: Chinese province - see page 18
Song 7K: Song, Chinese dynasty - see page 13, 21

Taishi Gong KX ® /&: Grand Historian,
Simaqian ] & iF’s self-appelation in the
(521d) - see page 12, 21
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Glossary

Taishdu K 5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern and
southwestern aboriginal tribes’. Herman
(2009) translates it as ‘governor, noting
that it was a title given to members of the
indigenous local elite, see Hucker (1985),
1985 — see page 11, 22

Tang Chéo fE#i: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7 — see page 22

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contemporary
with Nanzhao, 618—907 — see page 22

Tang Méng /&5 —see page 8, 9

Taotang Shi [ JF [X: Taotang clan, tribal
group mentioned in the {#21C) - see page
13, 22

Toéngsht [F]lifi: - see page 7, 8
Toulan 3k=: - see page 11
Tubo nt#: Tibetan empire —

wang +t: king, King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples’. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a desig-
nation of a ruler below him, when used in
titles confered by China, the ruler of a vas-
sal state, see Hucker (1985), 7634 — see page
22

Wang Hut £/k: Xihan Fi7X official - see page
8
Wang Ranya £8T: —see page1o, 11

Wang Ying F2[: - see page 8

Weénchéng S Af: state north-east of China,
Hervouet (1972), p. 52 — see page 13

Wénwang 3 F: king Wén, - see page 12, 22

Wenshan X [Li: mount Weén, - see page 11, 22

22

Wiichidao T.RE: five-foot road, - see page

7, 22

Wiudu i #B: region in present-day Gansu H7fi
— see page 11

X #: —see page 7,17

Xthan 7§ {X: Western Han, dynastic period,
202BCE-8CE - see pages 12,17, 21, 22

Xinan Yi P4 %: western and southern Y7,
a term first appearing in the (*£iC) de-
noting non-Chinese people in present-day
Sichuan, Guizhou and Yinnan. It is of-
ten translated as ‘southwestern barbarians’,
but it seems to be a short form referring to
both P55 and F4 5%, see Yang (2004), pp. 5—
6 — see pages 5, 6, 9,11, 12, 17, 18, 22

Xinanyiliechuan (P = %{%) : Records of
the Western and Southern Yi, - see page
5, 22

X1 Yi F5%: westernYi, - see pages 9,10,12, 22
Xi fi: - see page 7,17

Xiongnu ©J4¢: Xiongny, tribal group in north
China - see pages 9, 10, 17, 22

Yelang 7% FE: ancient powerful political entity
in the region of present-day Guizhou - see
pages 6, 8—12

Yeya Héfii: — see page 7

Yi H: one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see
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the officialdom, freely impeaching any of-
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